
Matthieu Ferrand (Université de Grenoble-Alpes), Réinventer le théâtre latin. Deux prologues comiques autour de 1515 (Ravisius Textor, Nicolas Barthélemy) 
Nous proposons de lire deux prologues de pièces de théâtre originales, jouées en latin par des étudiants au début du XVIe siècle. La traduction et le commentaire de ces textes comiques nous permettront de souligner la richesse de leur écriture, qui se situe au point de rencontre de diverses traditions : comédie latine, farce et sottie françaises, littérature érasmienne. A partir de ces exemples, il s'agira de découvrir plus généralement le théâtre néo-latin des collèges qui, entre exercice scolaire et recherche formelle, constitue un maillon méconnu de l'histoire du théâtre en France.
Réinventer le théâtre latin.
Deux prologues comiques autour de 1515
Mathieu Ferrand
Université Grenoble Alpes
Texte 1. Le prologue de Moria de Joannes Ravisius Textor (1492-1522)
La pièce Moria est publiée pour la première fois dans le volume Dialogi aliquot Ioannis Rauisii Textoris Niuernensis hactenus non editi, studiosae iuuentuti utiles et iucundi. Adiecta sunt animi gratia eiusdem epigrammata aliquot non inutilia, Paris, Regnault Chauldière, 1530.
Nous établissons notre texte d’après l’édition revue de 1536 (Dialogi aliquot Ioannis Rauisii Textoris Niuernensis, mendis compluribus repurgati… Paris, Ambroise Girault, 1536, f°196v-197v) tout en corrigeant quelques leçons, à partir d’une réédition plus tardive (Paris, Jérôme de Marnef, 1575, f° 169v-171v).
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	Moria loquitur

Censores tetrici
, quos nil nisi seria dictu, 
Nil nisi uerborum fulmina rauca
 iuuat,

Contractae frontis
 caperatas ponite rugas,

Ponite contracti signa supercilii.

Ludicra præsenti affertur comedia circo,

Gaudia flebilibus larga ferens animis.

Taedia si uestro stomacho iucunda ministret

Fabula, si fronti ludicra displiceant,

Ad grauium celeres discedite uerba Catonum
,

Grandiloqui numeros uertite Virgilii.

Seu uestrae placeat mage rauca tragoedia menti

Atque Tiesteae caena cruenta domus
,
Ite cothurnati spectate Licophronis artem
,

Dos
 ubi fastosi carminis hircus adest.

Si petitis mordax satyrae liuentis acetum
,

Persius hoc uehemens, hoc Iuuenalis habet,

Ite alio
, nullos dabit haec comedia fletus,

Sed tumulos elegans hos Iouianus
 habet,

Deductum tenero petitis si pollice carmen

Aut liricis lubeat pangere carminibus,

Mulcebit patulas uenusinus
  Horatius aures.

Nil nisi laetificum fabula nostra gerit.

Scitis cur tumido spargam mea uerba palato
,

Et tumeam inflatis turgida uisceribus
 ?

Vnde haec turgidicas creuit mihi ? Vultis habere

Vnde grauis resono clamor in ore tonet ?

Maxima pars hominum nostra se lege gubernat

Et nostri canones sustinet imperii.

Tempore quo celebres duxisti Roma triumphos,

Atque tuas aquilas Phoebus uterque tulit
,

Milia multa tuis hominum subiecta cathenis

Roma tuae laqueo sub ditionis erant.

Plura meas hominum patiuntur milia leges,

Plura meo collum supposuere iugo

Moria sum Graecis, alio dixere latini


Scriptores fatuam nomine stultitiam
.
Tune uides aliquos uerbis petulantibus uti,

Quos linquae stimulat prodiga garrulitas
 ?

Tune uides alios qui se et sua stemmata laudant
,

Et claris genitos esse canunt atauis ?

Tune uides aliquos porrecta fronte poetas

Se magno similes dicere Virgilio ?

Nonne uides aliquos qui brachia inania iactant

Seque putant magnos uincere Scipiadas ?

Hunc toto uacuum non conspicis esse cerebro
,

Dignum hunc qui uirides nauiget Anticyras
  ?

Omnes stultitiae leges et jura sequuntur,

Omnes stultitiae sub dicione manent.

Ne plenos epulis laedant mea uerba gulosos

Qui saturi quaerunt soluere uentris onus
,

Incipiam ludis populum oblectare iocosis  
Cornigerae plausus cernite stultitiae
.

Surgite, Stultitiae famuli. Foelix ego, foelix

Quum nostro populus audiat imperio.

Si qui prudentes fuerint nunc lumina claudant,

Fundant ergo preces, aut choreas agitent,

Nulli prudentes adsint, quum tanta potestas

Multiloquae semper sit data stultitiae.

Nunc aliquo reparare ioco nugisque facetis

Expedit auriti corda quieta chori
.

Multiplices igitur ludos celebrare decebit,

Vt uestris plaudant amphitheatra iocis.




Texte 2. Le prologue des Momiae de Nicolas Barthélemy de Loches (1478-1537?)
Nous donnons le texte de la seule édition des Momiae, Paris, Josse Bade, s. d. [c. 1515].
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	Prologus. Calliopius
.
Dum lalant pueri, dum gemiscunt tenuiter,

Solent (ut experiebar anno hinc tertio
)

Nutrices sapidas admouere illis buas

Quibus refecti pueri jaceant molliter

Ne scilicet uagitum uigiles excitent.

Haec uobis ego si blanda nutrix praeside<n>s

Et uos si pueri essetis, agitarem
 lubens.

Sed quum nec pueri uos
 nec ego nutrix siem,

Tacete (precor) et audite patres omnia.

Nutrices procul
, abydenus ne sit strepitus
.

Si non tacetis, operam siquidem perditis,

nam garrienti nullum dabitur praemium.

Sed si audiatis
, pauca fabulabimur.

Quod uobis pariter et meis sociis bene

Eueniet ut uos saturi eatis, ut lubet,

Quocunque uestra uos rapiet necessitas.

Seu lubet, adhuc affatius
 saturemini.
Et nos (qui adhuc impransi sumus) epulabimur.

Quam mihi Pasetis artem
  concupiuerim !
Dapes uobis imaginarias quidem

Propinarem, nummosque imaginarios

Haberent qui mihi credidere obsonia.

[…]

Set iam canendum propere mihi receptui est.

Satis ioco satisque risui datum,

Plerumque morus multos sapientes solet

Morari. Modo deos loqui uidebitis.

Tacete. Sed quid ridetis ? Quid temnitis ?

An quia deos istos nuper uocauerim ?

Dei sunt uel ita ut Iuppiter quondam fuit
.

Felix sum, qui deos habeam condiscipulos.
Illos ulterius non impune ceciderit

Regens uiolentus alioqui et tetricissimus
.
A quibus abstinuerit si in nos ferociam
Male ausus ? Verum suspicor, perhendie

Cum ueste numen illis auferet institor
,
Eademque dabunt poenas ferula qua soleo

Plecti, qua nostrae saepius liuent manus,

Si male uel egerint uel protulerint male.

Vos, moneo, perfricate frontem
, nil enim

quod placeat si mali estis inde retuleritis,

Quod nec displiceat, si boni usque fueritis.

Non ego qui tristi comminantur naenia

Ter mala malis
 imitaturus ueni attagines.

Bonis bona esse multa semper concupio,

[…]

Non improbare malos iustis injuria est !

Ne quem sigillatim perstringere uidear.

Si quis se punctim stimulatum animaduerterit,

Non me
. Quis etenim mihi prodiderit talia ?

Set ille conscientiam arguat suam :

Quae (ut uulgo dicitur) sibimet est carnifex
.

Auri igitur (sat enim ori dedistis) date operam !
Famem comprimete, famam ut aucupemini.

Si nomen aliquod huic exigitis fabulae,

Non alio melius dixerim uocabulo

Insolito tamen hoc quam Tragico comoediam
.


� Vocatif à rapprocher notamment de Martial, XI, 2, 7, qui s’adresse aux « lectores tetrici ».


�L’expression se lit dans une lettre de Cicéron. C’est l’un de ses correspondants qui qualifie ainsi l’éloquence de l’orateur (Ad fam., I, 21, 1).


�Horace, Satires, II, 2, 125 : « Explicuit uino contractae seria frontis » (« [Cérès] dérida grâce au vin les fronts contractés par les soucis »). La comedia doit avoir le même effet que le vin.


�Martial, I, “Prologus”, « Cur in theatrum Cato seuere uenisti » ; cf. aussi X, 20, 21. Caton devint ainsi l’antonomase de tous les fâcheux. 


�Horace, dans son Art poétique (v. 91), fait bien de ce repas l’emblème du genre tragique. Voir aussi Perse, Satires, V, 1�18.


�Lycophron est un auteur de tragédies grecques de la période hellénistique (c. 320-c. 280).


� Simple équivalent de donum ici : offrande faite aux dieux.


�L’expression, pour qualifier les Satires de Perse, se trouve chez Perse lui-même, V, 86.


�Voir par exemple Martial, Ite foras (XI, 2, 4).


�Allusion remarquable au grand poète italien Giovanni Pontano (1426-1503), auteur d’un recueil d’épigrammes funéraires, De Tumulis.


�L’expression évoque, dans l’esprit du lecteur/auditeur, un souvenir virgilien (le carmen deductum, emblème des petits genres, Bucoliques, VI, 5) et, sans doute, les Métamorphoses d’Ovide (I, 4).


�Vénouse est la patrie d’Horace.


�Horace, Art poétique, v. 94 : Iratusque Chremes tumido delitigat ore (« Chrémès pris de colère enfle la bouche en grondant »).


�Le thème de la turgiditas, avec le vocabulaire convoqué ici, court non seulement dans l’Éloge de la Folie, mais plus encore dans les Adages d’Érasme (III, 5, 71 par exemple).  


�L’expression uterque Phoebus se trouve chez Rutilius Namatianus, et évoque alors, par antonomase, le Soleil à son lever et à son coucher. Ici, il s’agit plus précisément des régions où le Soleil se lève et se couche, soit l’Orient et l’Occident.


�Moria se présente en reprenant les mots de son homonyme érasmien dans l’Encomium Moriae, 4 : Sum etenim, uidetis, uera illa largitrix ἐάων quam Latini STULTITIAM, Graeci ΜΩΡΙΑΝ appellant (« Je suis en effet, vous le voyez, cette vraie dispensatrice de biens que les Latins nomment Stultitia, et que les Grecs appellent Moria »).


�Le thème de la garrulitas, avec le vocabulaire convoqué ici, court lui aussi dans l’Éloge de la Folie comme dans les Adages (I, 4, 37 par exemple).  


�Voir Érasme, Adages, IV, 8, 65.


�Érasme, Adages, III, 4, 40.


�Érasme, Adages, I, 8, 52.


�Martial, XIII, 29.


� Folie apparaît sur scène dans le costume traditionnel de Mère Sotte et de ses suppôts, qui forment le personnel attendu de la sottie, genre dramatique alors à la mode. Voir par ex. le Jeu du Prince des Sotz et de Mère Sotte de Pierre Gringore, donné aux Halles de Paris en 1512 (Pierre Gringore, Œuvres polémiques, éd. C. J. Brown, Genève, Droz, 2003) ; la sottie est précédée d’un cry, par lequel Mère Sotte, comme ici, convoque les sots. 


� Les sots portent un capuchon à oreilles d’ânes.


� Calliopius est parfois, dans les prologues des premières éditions des comédies de Térence, le nom du personnage prononçant le prologue. Je reviendrai sur l’origine de ce « personnage ».


�Rien, en contexte, ne permet de comprendre cette allusion.


� Sous entendre essem - à déduire de essetis au vers suivant.


� agitare <animo> : songer à .


� Même élision du verbe esse (ici P5 du subjonctif présent), que l’on déduit sans mal de siem.


� Voir le prologue du Poenulus de Plaute, qui renvoie chez eux les nourrices et leurs enfants trop bruyants, v. 28�31.


�Abydenus, cf. Érasme, Adages, II, 5, 23 Abydena illatio. («Violence d’Abydos »). Érasme commente : « les habitants d’Abydos avaient coutume, lorsqu’ils recevaient un concitoyen ou un hôte à un banquet […], de faire amener les bébés par les nourrices et de les promener pour les faire embrasser. Mais comme alors les bébés vagissaient et hurlaient, et que les nourrices bavardaient et faisaient du chahut, le banquet devenait bruyant et peu agréable » (nous reprenons, pour les Adages, les traductions proposées dans l’édition dirigée par J.-C. Saladin, Paris, Les Belles Lettres, 2013).


� Cas fréquent de subordonnée au subjonctif, avec principale au futur éventuel. On traduira par un présent.


�Comparatif de l’adverbe adfatim (non classique). Adhuc renforce le comparatif : « de manière bien plus que suffisante ». Adhuc a un autre sens au vers suivant.


�Pasetis, cf. Érasme, Adages, II, 7, 31 Pasetis semiobulus (« La demi-obole de Passès »). Erasme commente : « On raconte qu’un certain Pasès s’était acquis la réputation d’être le plus expert en tours de magie et artifice. Grâce à des incantations, il réussissait à faire apparaître d’une seul coup une table dressée avec tout le nécessaire pour un banquet (…). Il achetait souvent en payant comptant, mais l’argent n’était bientôt plus chez le vendeur : on le retrouvait chez Pasès ».


� Tout ce passage adapte le prologue de Mercure dans l’Amphitryon, v. 86-94.


�L’édition donne bien tetricissimus, mot amétrique ; taeterrimus convenait pourtant parfaitement. L’auteur prend parfois quelques libertés avec le sénaire iambique des comiques latins.


�Si la métrique le permettait, on attendrait, plutôt qu’institor (« colporteur » – de science ?), institutor (« maître »). Plus qu’une confusion, nous proposons de voir là un jeu de mot, fondé sur la paronomase.


�Cf. Érasme, Adages, I, 8, 47.


�Cf. Érasme, Adages, III, 3, 98.


� Formule elliptique : « ce n’est pas moi ! », « je n’y suis pour rien ! ».


�Allusion possible à l’Héautontimoroumenos de Térence.


� Allusion transparente au vers 59 de l’Amphitryon de Plaute.





 PAGE 
1

